
06/08 > 20:00
Aurkezpena eta solasaldia / 
Presentación y coloquio / Q&A:  
Ainize Sarasola

Killing Time, Ainize Sarasola, Espainia/
España/Spain, 2018, 70’

06/23 > 20:00
Invasión, Hugo Santiago, Argentina, 1969, 123’ 

L Zinema. 1 Aretoa / Cine. Sala 1 / Cinema. Screen 1

06/28 > 22:30
Bienvenido, Mr. Marshall, Luis García Berlanga, Espainia/España/Spain, 1953, 75’

06/29 > 22:30
Nausicaä del Valle del Viento, Hayao Miyazaki, Japonia/Japón/Japan, 1984, 116’

SARRERAK / ENTRADAS / TICKETS 

· tabakalera.eu

· Informazio puntuan / En el punto de 
información / At the information point 

· Leihatilan emanaldia baino 30’ lehenago / 
En taquilla, 30’ antes de la sesión / At the 
box office, 30’ before the session

Prezioa / Precio / Price: 3,50€

Tabakalera
Doan / Gratis / Free:  
12 urtetik beherakoak / Menores de 12 años / Under 12  

Nosferatu:  
Abonua / Abono / Season ticket: 55€

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive
Doan / Gratis / Free:  
25 urtetik beherakoak / Menores de 25 años / Under 25

tabakalera.eu_Donostia / San Sebastíán_

+Info 
info@tabakalera.eu 
943 11 88 55 

Andre zigarrogileak plaza 1,  
20012 Donostia / San Sebastián
Gipuzkoa

tabakalera.eu_

#gozatutabakalera

2018 / EKAINA / JUNIO / JUNE

06

LG / DL/ LD: SS-2043-2016

ES

Ampliamos a dos meses la duración de JAZZINEMA, la colaboración con Jazzaldia que llega cada 
verano. Jazz y cine, cine y jazz: maravillosa confluencia, bella simbiosis. Repasaremos este mes tres 
clásicos absolutos:  Some Like It Hot (Billy Wilder, 1959), The Man with the Golden Arm (Otto Preminger, 
1955) y Anatomy of a Murder (Otto Preminger, 1959).

Y continúan las celebraciones por el 40º aniversario de Filmoteca Vasca con una sesión dedicada a 
Arantxa Lazkano: se podrán ver su cortometraje Maider (1989) y su largometraje Urte ilunak (1992). 
También Kimuak sigue celebrando 20 años de historia a través ahora de la animación experimental.

En Zinemaraaa! se proyectará Teresa eta Galtzagorri (2016) y tendremos oportunidad además de hablar 
con su directora,  Agurtzane Intxaurraga. 

EN
We are extending the duration of JAZZINEMA, the yearly summer collaboration with Jazzaldia, by two 
months more. Jazz and cinema, cinema and jazz: a wonderful combination of beautiful symbiosis. We 
review three all-time classics this month:  Some Like It Hot (Billy Wilder, 1959), The Man with the Golden 
Arm (Otto Preminger, 1955) and Anatomy of a Murder (Otto Preminger, 1959).

And the celebrations for the 40th anniversary of the Basque Film Archive continue with a session 
dedicated to Arantxa Lazkano: her short feature, Maider (1989) and her full-length Urte ilunak (1992) may 
be viewed. Likewise, Kimuak continues, celebrating 20 years of its history, this time with experimental 
animation.

Zinemaraaa! will screen Teresa eta Galtzagorri (2016), giving us the additional chance to talk with its 
director, Agurtzane Intxaurraga. 

NOSFERATUJAZZINEMAREN 3. EDIZIOA / 3ª EDICIÓN DE JAZZINEMA / 3RD EDITION OF JAZZINEMA ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) / FUTURO(S) IMPERFECTO(S) 
Distopiak eta zinea / Distopía y cine

2017/11 > 2018/06

07 > Some Like It Hot (Con faldas y a lo 
loco), Billy Wilder, 1959.

14 > The Man with the Golden Arm (El 
hombre del brazo de oro), Otto 
Preminger, 1955.

17 > Teresa eta Galtzagorri, Agurtzane 
Intxaurraga, 2016.

21 > Anatomy of a Murder (Anatomía de un 
asesinato), Otto Preminger, 1959.

27 > Kimuaken 20. urteurrena /20º 
Aniversario de Kimuak /20th Anniversary 
of Kimuak: animazio esperimentala/
animación experimental/experimental 
animation.

28 > Euskadiko Filmategiaren 40. 
urteurrena/40 º Aniversario de Filmoteca 
Vasca/40th Anniversary of the Basque 
Film Archive: Arantxa Lazkano.

EU

Badago zinema sailkaezin bat, zeinarentzat beste 
definizio batzuk asmatu behar baitira. Fluor 
zinema buruaren eta arimaren egoera bat da: 
generoak nahasten dituen eta umorearekin eta 
metazinemarekin jolasten den zinema; historiaren 
eta beren buruaren oso jakitun diren pelikulak, 
inolako aurreiritzirik gabe berrirakurketak 
proposatzen dituztenak. Fluor zinema onomatopeia 
bat da, oihu bat, kultuzko fanzine bat. B seriearen 
eta Z seriearen ondotik, Fluor zinema iritsi 
da. Erabateko askatasuna: jarduteko moduan, 
pertsonaien roletan, irudiak musikarekin, 
erritualarekin, “arty”-arekin, gorputzekin eta 
kamerarekiko begiradarekin erlazionatzeko 
moduan. XXI. mendeko zinema da: gaur egun, ikus-
entzunezkoarekin dugun harremanak aurreiritzirik 
gabe nahasten ditu Youtube eta sakelakoetako 
emotikonoak, XX. mendean ikusten genituen film 
klasikoen oroitzapenarekin. Ilunpetan distira egiten 
duen zinema da fluor zinema. Asteburu osoko ziklo 
trinko hau diskoteka bat bezalakoa da, non kamiseta 
zuri guztiek, zureak barne, beste dimentsio batera 
igaro bagina bezala distiratzen baitute.

EU

Lorategi inbaditzailea du izena Cristina Eneako 
udako erakusketak, zeina saiakuntza gisa planteatu 
baita. Alberto López eta Manuel Prados komisarioek 
proposatzen digute landare inbaditzaileen 
lorategi botaniko bat eraikitzea eta beste lurralde 
batzuetatik datozen landare bitxien, haien hedatzeko 
gaitasunaren eta bertako espezieekin norgehiagokan 
aritzeko joeraren inguruan hausnartzea. Urtero 
bezala, gai hau abiapuntutzat hartuko dugu, eta 
erakusketarekin zerikusia duen zinema-zikloa egingo 
dugu parkean. Lau izenburu, loreek beste lurralde 
batzuk nola inbaditu dituzten hobeto ulertzeko: 
landareen erasotik okupazio politiko, umoristiko eta 
kulturalera.

ES

Existe un cine inclasificable para el que hay que 
inventar nuevas definiciones. Cine flúor es un 
estado mental y del espíritu: cine que mezcla 
géneros y que juega con el humor y el metacine, 
películas muy conscientes de la historia y de sí 
mismas y que proponen relecturas sin ningún 
prejuicio. Cine flúor es como una onomatopeya, 
un grito, un fanzine de culto. Después de 
la serie B y de la Serie Z, llega el cine Flúor. 
Hablamos de libertad pura: en la actuación, en 
lo roles de los personajes, en cómo se relacionan 
las imágenes con la música, con el ritual, con 
lo “arty”, con los cuerpos y la mirada a cámara. 
Cine del siglo XXI, cuando la relación que 
tenemos con lo audiovisual mezcla sin ningún 
prejuicio Youtube y los emoticonos de los 
móviles con el recuerdo de las películas clásicas 
que veíamos en el siglo XX. Cine flúor es cine 
que brilla en la oscuridad. Este ciclo intensivo 
de un fin de semana completo es como una 
discoteca en la que todas las camisetas blancas, 
incluída la tuya, brillan como si hubiéramos 
pasado a otra dimensión.

ES

El jardín invasor es el título de la exposición 
de verano de Cristina Enea. Planteada como 
un ensayo, los comisarios Alberto López y 
Manuel Prados proponen la construcción de 
un jardín botánico de plantas invasoras y una 
reflexión sobre las plantas extrañas procedentes 
de otras tierras, su capacidad expansiva y su 
determinación para rivalizar con las especies 
autóctonas. Como cada año, tomamos este tema 
como punto de partida y volvemos al ciclo de cine 
al aire libre relacionado con la exposición. Cuatro 
títulos que amplían el sentido de la invasión 
floral a otros territorios: del asalto vegetal a la 
ocupación política, humorística y cultural.

EN

There is an unclassifiable cinema for which new 
definitions need to be invented. Fluoride cinema 
is a state of mind and spirit: cinema that mixes 
genres and plays with humour and metacinema, 
films that are very aware both of history and of 
themselves, and that propose re-interpretations 
without any kind of prejudice. Fluoride cinema 
is like an onomatopoeia, a scream, a cult fanzine. 
After B movies and Z movies come Fluoride 
movies. This means absolute freedom: in the 
performance, in the roles of the characters, in 
how the images relate to the music, to the ritual, 
to the “arty”, to the bodies and the way they look 
at the camera. It is cinema of the twenty-first 
century, when the relationship we have with 
the audiovisual impartially mixes YouTube and 
mobile phone emoticons with the memory of the 
classic films we watched in the twentieth century. 
Fluoride cinema is cinema that shines in the dark. 
This intensive season over a full weekend is like a 
nightclub in which all the white shirts, including 
yours, glow as if we have entered another 
dimension.

EN

The invasive garden is the title of the summer 
exhibition in Cristina Enea. Intended as a form 
of essay, the curators Alberto López and Manuel 
Prados propose the construction of a botanical 
garden of invasive plants and a reflection on the 
strange plants from other lands, their expansive 
capacity and their determination to compete 
with the native species. As we do each year, we 
will take this theme as a starting point for the 
outdoor film season related to the exhibition. 
This involves four films that extend this idea 
of floral invasion of other territories: from an 
assault by plants to political, humorous and 
cultural occupation.

06 Asteazkena / Miércoles / Wednesday 20:00 13 Asteazkena / Miércoles / Wednesday 20:00 20 Asteazkena / Miércoles / Wednesday 20:00

Matrix (The Matrix), Lana Wachowski & Lilly 

Wachowski, AEB / EEUU / USA, 1999, 136’, JBAES / 

VOSE / OV with Spanish subtitles, DCP

El tiempo del lobo (Le Temps du loup), Michael 

Haneke, Frantzia-Austria-Alemania / Francia-

Austria-Alemania / France-Austria-Germany, 2003, 

113’, JBAES/VOSE/OV with Spanish subtitles, DCP

Hijos de los hombres (Children of Men), Alfonso 
Cuarón, Erresuma Batua-AEB / Reino Unido-EEUU / 
UK-USA, 2006, 105’, JBAES/VOSE/OV with Spanish 
subtitles, DCP

ZIKLOAK: INBASIOA. Udako zinema / CICLOS: INVASIÓN. Cine de verano / 
SEASONS: INVASION Summer cinema 
 Cristina Enea

ZIKLOA: FLUOR ZINEMA / CICLOS: CINE FLÚOR / SEASONS: FLUORIDE CINEMA

Presentación
ES

Este es el famoso capítulo del caballo volador, sucedido en 1872 en California. Un 
grupo de aficionados a los caballos sostenía que durante el galope del caballo, 
había un instante en el que sus patas no se apoyaban en el suelo. Otro grupo de 
aficionados opinaba lo contrario, por lo que los primeros encargaron al fotógrafo 
Eadweard Muybridge que tratara de captar con su cámara el movimiento de 
un caballo al galope. Aquel experimento se llamó The horse in motion (1878) 
y demostraba que, efectivamente, el caballo se mantenía en el aire por unas 
milésimas de segundo. Su posterior estudio fotográfico sobre el movimiento, obra 
referencial absoluta de la historia de la fotografía, y momento clave del nacimiento 
del cine, se tituló The Human and Animal Locomotion.

Este experimento, y la propia etimología del cinematógrafo -del griego Kinema 
(movimiento), y de Grafos (escritura)- nos sirve para proponer un ciclo de cine 
asociado al programa Ariketak: la segunda respiración, que se va a desarrollar en 
Tabakalera a lo largo del bienio 2018-2019. Se trata de hacer un repaso a la historia 
del cine y a su relación con el concepto del movimiento: ya sea en sus orígenes con 
la comedia física del slapstick del cine mudo, ya sea en su relación histórica con el 
deporte, ya sea en la manera en que la cámara y su movimiento -del travelling al 
plano secuencia- pueden definir una obra. 

Preparados, listos... ¡Ya! Cuerpos al galope, locomotion. 

Aurkezpena
EU

Honako hau zaldi hegalariaren kapitulu famatua da (1872, Kalifornia). Zaldien 
zale batzuek ziotenez, zaldia lauhazka doanean, une batez, haren hankak ez 
dira lurrean bermatzen. Beste zale batzuek, berriz, kontrako iritzia zuten. Hori 
dela eta, lehenengoek Eadweard Muybridge argazkilariari eskatu zioten bere 
kamerarekin lauhazka zihoan zaldi baten mugimendua jaso zezala. Esperimentu 
hari The horse in motion (1878) deitu zioten, eta frogatu zuten, hain zuzen ere, 
zaldia airean mantentzen zela segundo-milaren batzuez. Gerora mugimenduari 
buruz egin zuen ikerlan fotografikoa, hau da, argazkigintzaren historiako 
erabateko erreferentziazko obra eta zinemaren sorreraren funtsezko momentua, 
The Human and Animal Locomotion deitu zen.

Esperimentu hori eta zinematografoaren etimologia bera –grezierako Kinema 
(mugimendua) eta Grafos (idazketa)– baliagarri zaigu Tabakaleran 2018 eta 
2019an egingo den Ariketak: la segunda respiración programari lotutako zinema-
ziklo bat proposatzeko. Berriro aztertu nahi dugu zinemaren historia eta 
zinemak mugimenduaren kontzeptuarekin eduki duen lotura: bai hastapenetan, 
zinema mutuko slapstick komedia fisikoarekin; bai kirolarekin izan duen 
harreman historikoan; bai kamerak eta haren mugimenduak –travellingetik 
sekuentzia-planora– obra bat defini dezaketen moduan.

Adi, prest… Ekin! Gorputzak lauhazka, locomotion.

This is the famous story of the flying horse, which took place in 1872 in California. 
A group of horse racing enthusiasts maintained that during the galloping of the 
horse, there was a moment when its legs did not touch the ground. Another group 
of fans believed the opposite, so the first group commissioned the photographer 
Eadweard Muybridge to try to capture the movement of a galloping horse with 
his camera. The experiment was called The horse in motion (1878) and showed 
that the horse did indeed remain in the air for a few thousandths of a second. His 
subsequent photographic study of movement, a seminal work in the history of 
photography and a key moment in the birth of cinema, was called The Human and 
Animal Locomotion.

This experiment, and the very etymology of the word cinematograph – from the 
Greek kinema (movement) and graphe (writing) – has been our inspiration for a film 
season associated with the programme Ariketak: the second breath, which will take 
place in Tabakalera throughout the 2018-2019 biennium. It will involve a review of 
the history of cinema and its relationship with the concept of movement: whether 
in its early days with the physical, slapstick comedy of silent film; or in its historical 
relationship with sport; or in the way in which the camera and its movement – from 
the travelling shot to the long take – can define a work. 

Ready, steady ... Go! Galloping bodies. Locomotion. 

Presentation
EN

06/09 > 20:00
Snowy Bing Bongs Across the North Star Combat Zone, 
Rachel Wolther & Alex H. Fischer, AEB/EUA/USA, 2017, 40’

21:00
Les garçons sauvages, Bertrand Mandico, Frantzia/Francia/
France, 2017, 110’

07/05 > 22:30
Los dioses deben estar locos, Jamie Uys, Hegoafrika/
Sudáfrica/South Africa, 1980, 109’

07/06 > 22:30
El ataque de los tomates asesinos, John De Bello, AEB/EUA/
USA, 1978, 87’

EU

JAZZINEMAren iraupena bi hilabetera luzatuko dugu aurten; Jazzaldiarekin lankidetzan udaro iristen 
zaigun zikloa, hain zuzen. Jazza eta zinema, zinema eta jazza: elkargune zoragarria, sinbiosi ederra 
osatzen dute. Hilabete honetan hiru erabateko klasiko errepasatuko ditugu: Some Like It Hot (Billy 
Wilder, 1959), The Man with the Golden Arm (Otto Preminger, 1955) eta Anatomy of a Murder (Otto 
Preminger, 1959).

Eta Euskadiko Filmategiaren 40. urteurreneko ospakizunekin ere aurrera jarraituko dugu, Arantxa 
Lazkanori emanaldi berezia eskainita: Maider (1989) film laburra eta Urte ilunak (1992) film luzea 
proiektatuko ditugu. Era berean, Kimuak programaren 20 urteak oraingo honetan animazio 
esperimentalaren bitartez ospatuko ditugu.

Zinemaraaa! zikloaren baitan, berriz, Teresa eta Galtzagorri (2016) ikusi ahal izango dugu, eta gainera, 
filmaren zuzendariarekin (Agurtzane Intxaurraga) solasean aritzeko aukera ere izango dugu. 

06/10 > 19:00
Team Hurricane, Annika Berg, Danimarka/
Dinamarca/Denmark, 2017, 95’

06/22 21:00
Team Hurricane, Annika Berg, Danimarka/
Dinamarca/Denmark, 2017, 95’, JBAEU/
VOSEU/OV with Basque subtitles



EGITARAUA / PROGRAMA / PROGRAMME
2018 EKAINA / JUNIO / JUNE 06

01 Ostirala / Viernes / Friday,

21:00

ELKARRIZKETA: CROSSOVER, TELESAILEN KULTURA 
DIÁLOGOS CON: CROSSOVER, CULTURA DE SERIES. 
DIALOGUES: CROSSOVER, TV SERIES CULTURE

Elías León Simianik aurkeztutako saioa. / Proyección comentada 
con Elías León Siminiani. / Annotated projection by Elías León 
Simiani. 

*Sarrera libre / Entrada libre / Free admission 

Gipuzkoako Foru Aldundia + Kultur Factory + Tabakalera

02 Larunbata / Sábado / Saturday

18:00

“I NEVER SAID UMBRELLA”  
ERAKUSKETAREN ITXIERA PROGRAMA:  AHOTS BAT BAINO 
GEHIAGO / PROGRAMA DE CLAUSURA: MÁS DE UNA VOZ. / 
FINISSAGE PROGRAMME: MORE THAN A VOICE

My Father’s diary + Going to the Market.

Guy de Cointet (Paris 1934-Los Angeles 1983) sortzailearen bi 
antzezlanen emanaldia zinema aretoan.

Representación en la sala de cine de dos piezas teatrales del artista Guy 
de Cointet (París 1934-Los Ángeles 1983).

Representation in the cinema hall of two theatre plays by the artist Guy 
de Cointet (Paris 1934-Los Angeles 1983).

22:00 

CROSSOVER: TELESAILEN KULTURA / CULTURA DE SERIES 
/ TV SERIES CULTURE

Fahrenheit 451, Ramin Bahrani, AEB-EUA-USA, 2018, 100’

HBO estreinaldia. Ray Bradburyren klasikoaren egokitzapena. 
/ Estreno HBO. Adaptación del clásico de Ray Bardbury. / HBO 
premiere. Based on Ray Bradbury’s classic novel.

Tabakalera

03 Igandea / Domingo / Sunday 

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: KAMALEOIAK GARA!

12:00
Animaziozko film laburren aukeraketa / Proyección de trabajos 
de animación / Selection of animated short families  (45’)

12:45
Lantegia / Taller / Workshop

Tabakalera

19:00

FOKUA / FOCO / FOCUS: VALÉRIE MASSADIAN.

America, Valérie Massadian, Frantzia/Francia/France, 2013, 7’, DCP 
VO ENG,  JBAES/VOSE/OV with Spanish subtitles

Egun bat, leku bat, mutil bat, pelikula-bobina bat, tiro bat.
Un día, un lugar, un chico, una bobina de película, un disparo.
A day, a place, a boy, a film reel, a shot.

Nana, Valérie Massadian, Frantzia/Francia/France, 2011, 68’, DCP 
VO FR, JBAES/VOSE/OV with Spanish subtitles

Nana lau urteko neskato bat da eta amarekin eta aitonarekin bizi da 
mendian, harrizko etxe batean. Landa-ingurune horretan, neskatoak 
bakarrik janzten ikasten du, aire zabalean jolasten da eta basotik 
pasieran ibiltzen da. Fantasiak eta arriskuak bat egiten dute unibertso 
berezi bat sortzeko. Arratsalde batean, eskolatik itzultzean, Nanak 
hutsik aurkituko du etxea, isiltasunean. 

Nana es una niña de cuatro años que vive con su madre y su abuelo en 
una casa de piedra situada en el campo. En ese entorno rural, la niña 
aprende a vestirse sola, juega al aire libre y pasea por el bosque. Es 
un espacio donde lo fantástico y lo peligroso se unen para conformar 
un universo propio. Una tarde, cuando Nana vuelve del colegio, no 
encuentra a nadie en casa.

Nana is a four-year-old girl who lives with her mother and grandfather 
in a stone house in the country. In this rural environment, the girl 
learns to get dressed on her own, play outdoors and walk through the 
woods. It is a place where the fantastic and the dangerous meet to 
form a universe of their own. One afternoon, when Nana returns from 
school, she finds no one at home, only silence. 
Tabakalera

06 Asteazkena / Miércoles / Wednesday

20:00  

NOSFERATU  
ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) DISTOPIAK ETA ZINEA /
FUTURO(S) IMPERFECTO(S) DISTOPÍA Y CINE

Matrix (The Matrix), Lana Wachowski & Lilly Wachowski, AEB/
EEUU/USA, 1999, 136’, JBAES/VOSE/OV with Spanish subtitles, DCP

Zientzia fikzio garaikidearen film nagusietako bat den honen itzala 
gaurdaino iritsi zaigu. Thomas Anderson programatzaile informatiko 
bat da. Enpresa handi batean egiten du lan eta gauez Neo izeneko 
hacker bihurtzen da. Bere bizitza zeharo aldatuko da Trinity eta Morfeo 
ezagutzen dituenean. Matrixen barneratuko dute haiek. Mundua ez da 
itxuraz ematen duena.

Uno de los títulos más importantes de la ciencia ficción contemporánea, 
cuya influencia sigue llegando hasta la actualidad. Thomas Anderson 
es un programador informático que trabaja en una gran empresa y que 
por las noches se transforma en un hacker llamado Neo. Su vida cambia 
completamente cuando conoce a Trinity y Morfeo, quienes le introducen 
en Matrix. El mundo no es lo que parece.

One of contemporary sci-fi’s most important titles, the influence 
of which remains in place today. Thomas Anderson is a computer 
programmer for a big company who turns into a hacker named Neo by 
night. His life changes completely on meeting Trinity and Morpheus, 
who introduce him to Matrix. The world is not what it seems to be. 

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

07 Osteguna / Jueves / Thursday

20:00

ZIKLOA / CICLO / SEASON: JAZZINEMA

Some Like It Hot (Con faldas y a lo loco), Billy Wilder, AEB/
EUA/USA, 1959, 120’, JBAES/VOSE/OV with Spanish subtitles.

Aurkezpena/Presentación/Presentation: Miguel Martín.

Lege Lehorraren garaia (1920-1933). Joe eta Jerry bi musikari arrunt dira 
eta ihes egitera behartuak sentituko dira, bi gaizkile-talde aurkariren 
arteko kontu-garbitze baten testigu izan baitira. Lanik ez dute aurkitzen 
eta mafia atzetik jarraika dute; beraz, andrez jantzi eta emakumez 
osatutako orkestra batean jotzea erabakiko dute. Sugar Kane taldeko 
abeslaria bereganatu nahi du Joek; eta bitartean, berarekin ezkontzeko 
asmoa duen milioidun batek seduzitu nahiko du Jerry.

Época de la Ley Seca (1920-1933). Joe y Jerry son dos músicos del 
montón que se ven obligados a huir después de ser testigos de un 
ajuste de cuentas entre dos bandas rivales. Como no encuentran 
trabajo y la mafia los persigue, deciden vestirse de mujeres y tocar 
en una orquesta femenina. Joe quiere conquistar a Sugar Kane, 
la cantante del grupo; mientras tanto, Jerry es cortejado por un 
millonario que quiere casarse con él. 

The Prohibition era (1920-1933): Joe and Jerry are two musicians from 
among the lot, forced to flee after witnessing two rival bands settling 
scores. Failing to find work with the mafia after them, they decide to dress 
up as women and play in a female band. Joe wants to win over Sugar 
Kane, while Jerry is courted by a millionaire who wants to marry him.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

08 Ostirala / Viernes / Friday

20:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: FLÚOR 

Killing Time, Ainize Sarasola, Espania/España/Spain, 2018, 70’, DCP 
VO ENG, JBAES/VOSE/OV with Spanish subtitles

Aurkezpena eta solasaldia / Presentación y coloquio / Q&A: 
Ainize Sarasola

Ainize Sarasola artista da, eta Berlinen du bizilekua eta lantokia 2010etik. 
Tabakaleran egonaldi bat egin zuen, gaur aurkezten dizuegun pelikula 
muntatzeko. Guztia normal dagoela dirudien hiri batean, itxuraz 
elkarrekin zerikusirik ez duten pertsona batzuk harrapatuta geldituko dira 
taberna batean, gertakari misteriotsu baten ondoren. Espioien pelikula 
baten hasiera izan liteke, eta halaxe da. Gertakari horren ondorioz, 
pertsonaien benetako asmoak azaleratuz joango dira pixkanaka. 

Ainize Sarasola es artista y vive y trabaja en Berlín desde 2010. 
Ha sido residente de Tabakalera, donde desarrolló el montaje de 
la película que hoy presentamos, su primer largometraje. En una 
ciudad donde todo parece transcurrir con normalidad, un grupo 
de personas que aparentemente no tienen nada en común se verán 
atrapadas en un bar después de un misterioso incidente. Podría ser el 
inicio de una película de espías. Lo es. A partir de este incidente, las 
intenciones reales de estos personajes se irán revelando poco a poco.

Ainize Sarasola is an artist who has been living and working in 
Berlin since 2010. She has had a residency at Tabakalera, where she 
carried out the editing of the film we are presenting today. In a city 
where everything seems to be perfectly normal, a group of people 
who apparently have nothing in common are trapped in a bar after a 
mysterious incident. It could be the beginning of a spy film. It is. As 
a consequence of this incident, the real intentions of these characters 
will be slowly revealed

Tabakalera

09 Larunbata / Sábado / Saturday

20:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: FLÚOR  (2 X 1)

Snowy Bing Bongs Across the North Star Combat Zone, 
Rachel Wolther y Alex H. Fischer, AEB/EUA/USA, 2017, 40’, DCP VO 
ENG, JBAES/VOSE/OV with Spanish subtitles

Tallie Medel, Sunita Mani eta Eleanore Pienta dira aldi berean 
antigoalekoa eta futurista den film honetako protagonistak. Hirurek 
Cocoon Central Dance Team kolektiboa osatzen dute, hots, New 
Yorkeko komedia-eszenako talde arrakastatsuenetako bat. Haien 
ikuskizunek bai dantzaren eszena bai umorearena irauli dute. Film 
honetan, hirurek espazioan eta denboran zeharreko bidaia zoragarri 
bati ekingo diote: dantza, musika, koreografiak, bideoklipak, 
performance psikotropikoa, zentzugabekeriaren komedia eta dantza-
musikal formatuko telebistako komedien parodia. 

Tallie Medel, Sunita Mani y Eleanore Pienta son las protagonistas de 
esta película prehistórica y futurista al mismo tiempo. Las tres forman 
el colectivo Cocoon Central Dance Team, una de las sensaciones de 
la escena de la comedia en Nueva York, donde sus espectáculos han 
subvertido tanto la escena de la danza como la del humor. En esta 
película, las tres se convierten en protagonistas de un viaje fantástico 
a través del espacio-tiempo: baile, música, coreografías, videoclip, 
performance psicotrópica, comedia del absurdo y parodia de las 
comedias televisivas en formato danza-musical.

Tallie Medel, Sunita Mani and Eleanore Pienta are the protagonists 
of this film that is both prehistoric and futuristic at the same time. 
The three make up the group Cocoon Central Dance Team, one of 
the sensations of the comedy scene in New York, where their shows 
have subverted both the dance scene and humour in general. In this 
film, the three become protagonists of a fantastic journey through 
space-time: dance, music, choreography, music video, psychotropic 
performance, comedy of the absurd and parody of television 
comedies in dance-musical format.

Tabakalera

21:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: FLÚOR 

Les garçons sauvages, Bertrand Mandico, Frantzia/Francia/
France, 2017, 110’, DCP VO FR, JABES/VOSE/OV with Spanish 
subtitles

Hasierak pelikula klasiko batena dirudi: 1920, Reunion uhartea, 
erabateko zuri-beltza. Bost nerabek krimen bat egingo dute, eta 
beren familiek itsas zeharkaldi batera bidaliko dituzte, kapitain 
holandar baten agindupean. Orain, istorio anti-klasikoa, galderen 
itxuran: eta bost nerabeak ez balira bost nerabe? Eta kontakizun 
osoa magiaren, ezkutukoaren, alegiazko unibertsoaren, desioaren 
eta naturaz gaindikoaren eraginpean balego? Eta kolorea iritsi 
eta guztia koloreztatuko balu? Eta film hau laba zuri eta sexualez 
betetako sumendi bat da, amodiozko eta beldurrezko kontakizun bat, 
kontinente berri bat?

El inicio es como el de una película clásica: 1920, isla de La Reunión, 
riguroso blanco y negro. Cinco adolescentes cometen un crimen 
y son enviados por sus familias a una travesía marítima bajo las 
órdenes de un capitán holandés. Ahora, la historia anti-clásica en 
forma de interrogantes: ¿Y si los cinco muchachos no fueran cinco 
muchachos? ¿Y si todo el relato estuviera filtrado por la magia, lo 
oculto, el universo fantástico, lo sobrenatural y el deseo? ¿Y si el color 
llegará para impregnarlo todo? ¿Y si esta película escondiera en su 
paisajes un volcán de lava blanca y sexual, un relato de amor y terror, 
un nuevo continente?

The beginning is like that of a classic film: 1920, the island of La 
Réunion, austere black and white. Five teenagers commit a crime 
and are sent by their families on a sea crossing under the orders of 
a Dutch captain. Now, the film changes into an anticlassical story 
in the form of questions: What if the five boys were not five boys? 
What if the whole story was filtered by magic, the occult, desire and 
the world of the fantastic and supernatural? And if the colour were 
to impregnate everything? What if this film is a volcano of white and 
sexual lava, a story of love and terror, a new continent?

Tabakalera

10 Igandea / Domingo / Sunday

19:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: FLÚOR 

Team Hurricane, Annika Berg, Danimarka/Dinamarca/Denmark, 
2017, 95’, DCP VO DA, JBAES/VOSE/OV with Spanish subtitles

Uda da Danimarkan, eta zortzi neska nerabek alde egin nahi dute 
euren aro atomiko partikularretik, urakanez betetako sasoi horretatik, 
hau da, nerabezarotik. Mía, Ida, Sara, Eja, Maja, Zara, Mathilde eta Ira 
kamera aurrean konfesatuko dira, Youtuberen belaunaldian jaiotakoek 
egiten duten modu berri horretan: dena da hiper, dena da estra, dena 
da makro. Hiperzoriontasuna, hipertristura, hipernegarra, Gazteak 
dira, erradikalak eta punkiak. Emaitza film estilizatu eta fluor bat da, 
guztiak egiten du dirdira, guztia da kolore bizi-bizikoa, guztiak egiten 
du dardara eta bizirik dago.

Verano en Dinamarca y ocho chicas adolescentes intentan salir 
de su particular era atómica, esa temporada de huracanes que es 
la adolescencia. Mía, Ida, Sara, Eja, Maja, Zara, Mathilde e Ira se 
confiesan a cámara, de esa nueva manera en que lo hacen las nacidas 
en la generación Youtube: todo es hiper, todo el extra, todo es macro. 
Hiperfelicidad, hipertristeza, hiperllanto. Son ruidosas, vulgares, 
molestas y vulnerables. Son jóvenes, radicales y punkis. El resultado, 
una película estilizada y flúor, donde todo brilla, donde todo es de 
colores estridentes, donde todo tiembla y está vivo.

Summer in Denmark and eight teenage girls try to find their way 
out of their particular atomic age, that hurricane season that is 
adolescence. Mia, Ida, Sara, Eja, Maja, Zara, Mathilde and Ira confess 
in front of the camera, in the new way that those born in the YouTube 
generation do: everything is hyper, everything is extra and everything is 
macro. Hyperhappiness, hypersadness, hypercrying. They are young, 
radical and punk. The result is a stylised and fluoride film, where 
everything shines, where everything is in strident, anime-style colours, 
where everything trembles and is alive. 

Tabakalera

13 Asteazkena / Miércoles / Wednesday

20:00

NOSFERATU  
ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) DISTOPIAK ETA ZINEA /
FUTURO(S) IMPERFECTO(S) DISTOPÍA Y CINE

El tiempo del lobo (Le Temps du loup), Michael Haneke, 
Frantzia-Austria-Alemania / Francia-Austria-Alemania / France-
Austria-Germany, 2003, 113’, JBAES/VOSE/OV with Spanish 
subtitles, DCP

Etorkizun zehaztugabe batean eta zehaztu gabeko leku batean, 
erdi mailako klaseko familia bat (aita, ama, alaba eta semea), hirian 
gertatutako hondamendi batetik ihesi, beren landetxera iritsi dira 
babes bila. Baina arrotz batzuk topatuko dituzte bertan. Hil egingo 
dute aita eta, ondoren, alde egitera behartuko dituzte gainerakoak. 
Hala hasiko dute noraezerako bidaia bat, antza munduaren jabe egin 
diren kaosaren eta hondamenaren erdian.

En un futuro indeterminado y en un lugar sin especificar, una 
familia de clase media (padre, madre, hija e hijo) huye de una 
catástrofe ocurrida en la ciudad y llega a su casa de campo en 
busca de refugio. Pero allí se encuentran con unos extraños que, 
tras asesinar al padre, obligan a los demás a marcharse, iniciando 
un viaje hacia ninguna parte en mitad del caos y la desolación que 
parecen haberse adueñado del mundo.

In an indeterminate future and an unspecified place, a middle-class 
family (father, mother, daughter and son) flee from a catastrophe 
in the city and arrive at their holiday home in search of refuge. But 
there they run into strange beings who kill the father and oblige the 
others to leave, sending them off on a journey to nowhere amid the 
chaos and desolation that appear to have taken grip of the world. 

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / 
Basque Film Archive

14 Osteguna / Jueves / Thursday

20:00

ZIKLOA / CICLO / SEASON: JAZZINEMA

The Man with the Golden Arm (El hombre del brazo de 
oro), Otto Preminger, AEB/EUA/USA, 1955, 119’, JBAES/VOSE/OV 
with Spanish subtitles.

Frankie Machine musikan talentua duen gizonezkoa da. Kartzelatik 
irten berria da eta heroina uztea lortu du. Bizimodu zintzo bat 
bilatzea, eta drogak eta jokoa ekiditea bihurtuko dira bere arazo 
nagusiak. 

Frankie Machine, un hombre con talento musical, sale de la cárcel 
y, además, consigue dejar la heroína. Su principal problema será 
encontrar un medio de vida honrado y evitar las drogas y el juego. 

Frankie Machine, a man of musical talent, leaves jail and, moreover, 
manages to stop taking heroin. His main problem will be finding an 
honest means of livelihood and avoiding drugs and gambling.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

15 Ostirala / Viernes / Friday

20:00

ZIKLOAK: GORPUTZAK LAUHAZKAN. LOCOMOTION. 
MUGIMENDUA ETA ZINEMA / CICLO: CUERPOS AL 
GALOPE. LOCOMOTION. MOVIMIENTO Y CINE / SEASONS: 
GALLOPING BODIES. LOCOMOTION. MOVEMENT AND 
CINEMA (49’)

DCP, Elkarrizketarik gabe / Sin diálogos / No dialogues. 

Making a living, Henry Lehrman, AEB/EUA/USA, 1914, 12’

Joan gaitezen hasieretara: hau da Charlie Chaplinen lehen agerpen 
zinematografikoa, oraindik Charlot ez zenekoa, oraindik ere gerora 
komedia mutu gisa ezagutuko zenaren, slapstickaren, umore 
fisikoaren, gag-aren, lasterketa eta pertsekuzioen, golpeen eta 
halakoen arauak definitzen ari zirenekoa. Kasu honetan, Chaplinek 
erreportaritzat aurkezten du bere burua, eta bere pertsonaiaren kaos 
propioa eragiten du.

Primera aparición cinematográfica de Charlie Chaplin, cuando 
aún no era Charlot, cuando aún estaban definiéndose las reglas de 
los que después se conocería como comedia muda, el nacimiento 
del slapstick. En este caso, Chaplin se hace pasar por reportero y 
desencadena el caos propio de su personaje.

Let’s go back to the very beginnings: this is Charlie Chaplin’s first 
film appearance, when he was not yet “The Tramp”, when the rules 
of what would later be known as silent comedy were still being 
defined; at the birth of slapstick, physical and knockabout humour, 
the gag, races and chases, etc. In this case, Chaplin pretends to be a 
reporter and the chaos typical his character soon ensues.

Kid auto races at Venice, Henry Lehrman, AEB/EUA/USA, 1914, 6’

Orain bai, Charlot pertsonaiaren lehen agerpena, Charlie Chaplinek 
sortutako arlote ikonikoa: haren keinuak, tikak, janzkera, bastoia eta 
erritmoaren zentzua

Ahora sí, primera aparición del personaje de Charlot como el icónico 
vagabundo creado por Charlie Chaplin: esto es el inicio de sus gestos, 
tics, vestimenta, bastón y sentido del ritmo.

Here we do see the first appearance of the “The Tramp”, the iconic 
vagabond created by Charlie Chaplin: his gestures, twitches, 
clothing, walking stick and sense of rhythm. 

The Champion, Charles Chaplin, AEB/EUA/USA, 1915, 31’

Balletak eta boxeoak noizbait antzeko ezaugarriak izan badituzte, 
Charlot eta hark ring-aren gainean eginiko mugimendu ezinezkoak 
lirateke adibide perfektua. Hasieran, Charlotek eta bere txakurrak 
ferra bat topatzen dute gimnasio baten atean, eta Bob Uppercut 
irabazlearen aurkako borroka batean parte hartzea erabakitzen dute. 

Si el ballet y el boxeo han tenido alguna vez puntos en común, 
Charlot y sus movimientos imposibles sobre el cuadrilátero podrían 
ser su ejemplo perfecto. Todo comienza cuando el vagabundo 
Charlot y su perro encuentran una herradura a las puertas de un 
gimnasio y deciden probar suerte en un combate contra el campeón 
Bob Uppercut.

If ballet and boxing ever had anything in common, Chaplin and his 
impossible moves in the ring demonstrate them here. It all begins 
when Chaplin the tramp and his dog find a horseshoe in the door 
to a gym and decide to try their luck in a fight against the champion 
Bob Uppercut. 

Tabakalera

16 Larunbata / Sábado / Saturday

20:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: VALESKA GRISEBACH

Western, Valeska Grisebach, Alemania, 2017, 100’, DCP VO DE,  
JBAES/VOSE/OV with Spanish subtitles

Aurkezpena eta solasaldia / Presentación y coloquio/ Q&A: 
Valeska Grisebach

Langile alemaniarren talde bat Bulgariako landako leku urrun batera 
iristen da, obra handi batean lan egiteko. Urruneko lurralde berri 
horrek abenturak bizitzeko gogoa pizten die. Eta orduantxe sortzen 
dira beldurrak eta aurreiritziak. Orduan, hain zuzen ere, zentzu osoa 
hartzen du atzerritar hitzak: iristen dena, “bestea” dena.

Un grupo de obreros alemanes llega a un lugar remoto de la 
campiña búlgara para trabajar en una obra de gran envergadura. 
La tierra lejana y el nuevo territorio despierta en ellos su sentido de 
aventura y descubre al mismo tiempo sus prejuicios y miedos. Es 
también cuando el significado de la palabra forastero adquiere todo 
su sentido: el que llega de fuera, el que es “otro”.

A group of German workers arrive in a remote part of the Bulgarian 
countryside to work on a large-scale project. The distant land and 
the new territory awaken in them their sense of adventure. But this 
is also when fears arise and when the group has to face their own 
prejudices. It is when the word “foreign” takes on its full meaning: 
someone who arrives from the outside, someone who is “other”.

Tabakalera

17 Igandea / Domingo / Sunday

11:00

ZIKLOA / CICLO / SEASON: ZINEMARAAA! 
Zine gaztea / La aventura del cine / For Youngsters

Teresa eta Galtzagorri,  Agurtzane Intxaurraga, Espainia/
España/Spain, 2016, 75’, JBEU/VOEU/OV in Basque.

Aurkezpena/Presentación/Presentation: Agurtzane 
Intxaurraga.

Teresa eta Galtzagorri filmak iratxo abenturazale baten eta neskatila 
dibertigarri zein ipurterre baten istorioa kontatzen du. Haien izaerak 
ez datoz bat euren munduekin, eta ondorioz, berehala sentituko 
dira bata bestearekin identifikatuta; hala, harreman estu bat sortuko 
da bien artean, eta bereizezinak bihurtuko dira. Adiskidetasunaren 
magia da. Baina dena ez da erraza izango haientzat: kosta ahala 
kosta Tim bereganatu nahi duen azoketako salerosle gaizto baten 
diruzalekeriari mehatxu beldurgarri bat gehituko zaio: iratxoa ez 
bada berehala bere mundura itzultzen, Teresak eta Timek banandu 
egin beharko dute.   

Teresa eta Galtzagorri es la historia de un duende aventurero y una 
niña divertida e inquieta, que no creen encajar del todo en sus 
correspondientes mundos. Pronto se sentirán identificados el uno 
con el otro, creando así, un fuerte vínculo de amistad entre los dos 
que los hará inseparables. Es la magia de la amistad. Pero no todo 
será fácil para ellos, a la codicia de un malvado feriante que querrá 
hacerse con Tim a toda costa, se unirá una terrible amenaza sobre 
el duende, si no vuelve pronto a su mundo. Teresa y Tim deben 
separarse.

Teresa eta Galtzagorri is the story of an adventurous elf and an 
amusing and restless little girl who do not feel they fit in their 
respective worlds. They soon identify with each other, thus creating 
a strong friendship between the two that makes them inseparable. 
Such is the magic of friendship. But not everything will be easy for 
them: the greed of a fairground villain wanting to get Tim at any cost 
combines with a terrible threat to the elf if he does not return soon to 
his world. Teresa and Tim will have to separate.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive 
+Tabakalera

17 Igandea / Domingo / Sunday

19:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: VALESKA GRISEBACH

Mein Stern, Valeska Grisebach, Alemania/Germany, 2001, 65’, 
DCP VO DE, JABES/VOSE/OV with Spanish subtitles

Nicolek 14 urte ditu, eta ziur da laster zerbait garrantzitsua gertatuko 
dela bere bizitzan. Christopher ezagutzen du orduan, adin bereko 
auzoko mutil ospetsuenetako bat. Maitasun-istorio bat hasiko dute, 
bikote-harreman bat, haien begietara helduek egiten duten bezalaxe. 

Nicoleren amak gaueko txandan lan egiten du; hortaz, etxea hutsik 
gelditzen da, eta leku perfektua bihurtzen da Nicol eta Chistopeher 
heldu izatera jolasteko, hots, “senar-emazte” izatera jolasteko. 
Helduengandik ikusi dutena imitatzen saiatzen dira, dena keinuak 
eta ekintzak imitatzea izango balitz bezala. Baina gauzak ez dira 
hain errazak. Edo bai. 

Nicole tiene catorce años y está segura de que algo importante va a 
suceder muy pronto en su vida. Es cuando conoce a Christopher, un 
niño de su misma edad que es una de las celebridades del barrio. Es 
cuando se inicia su historia de amor, su relación de pareja, al modo 
en que han visto que hacen los mayores. La madre de Nicole trabaja 
en el turno de noche, por lo que su apartamento queda vacío y se 
convierte en el escenario perfecto para este juego en el que Nicole 
y Christopher juegan a ser mayores, juegan a eso de ser “marido y 
mujer”. Intentan imitar lo que han observado de los adultos, como 
si todo consistiera en imitar gestos y acciones. Pero las cosas no son 
tan simples. O sí.

Nicole is fourteen years old and she is sure that something 
important is going to happen in her life very soon. This is when 
she meets Christopher, a boy of her own age who is one of the 
neighbourhood’s celebrities. It is when their love story begins, their 
relationship as partners, the way they have seen older people do it. 
Nicole’s mother works on the night shift, so her apartment is empty 
and becomes the perfect setting for this game in which Nicole and 
Christopher play at being older, at being “husband and wife”. They 
try to imitate what they have observed adults doing, as if everything 
consisted in imitating gestures and actions. But things are not so 
simple. Or are they? 

Tabakalera

20 Asteazkena / Miércoles / Wednesday

20:00

NOSFERATU  
ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) DISTOPIAK ETA ZINEA /
FUTURO(S) IMPERFECTO(S) DISTOPÍA Y CINE

Hijos de los hombres (Children of Men), Alfonso Cuarón, 
Erresuma Batua-AEB / Reino Unido-EEUU / UK-USA, 2006, 105’, 
JBAES/VOSE/OV with Spanish subtitles, DCP

2027. urtean, erabateko antzutasunak iraundako bi hamarkadaren 
ondoren, galzorian da gizakia. Hil berri da Lurrean den pertsonarik 
gazteena, hemezortzi urteko mutil bat, eta kaosa da orain nagusi 
planetan. Egoera horren aurrean ilusioa galdua duen aktibista ohi 
britainiar bat kontratatu dute emakume bat babesteko: gizadiaren 
salbazioaren giltzarria, munduko pertsonarik baliotsuena…

En el año 2027, tras casi dos décadas de infertilidad absoluta, el ser 
humano está al borde de la extinción. Acaba de morir la persona 
más joven de la Tierra, un muchacho de dieciocho años, y el caos 
se ha adueñado del planeta. En esta situación un desencantado 
exactivista britanico es contratado para que proteja a una mujer que 
puede tener el secreto de la salvación de la humanidad, la persona 
más valiosa del mundo...

In the year 2027, after almost two years of almost complete 
infertility, the human race is on the verge of extinction. The 
youngest person on Earth has just died, an eighteen year-old boy, 
and bedlam has taken hold of the planet. In this situation a jaded 
former British activist is hired to protect a woman who may hold the 
secret to saving humanity, the most valuable person in the world…

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque 
Film Archive

21 Osteguna / Jueves / Thursday

20:00

ZIKLOA / CICLO / SEASON: JAZZINEMA

Anatomy of a Murder (Anatomía de un asesinato), Otto 
Preminger, AEB/EUA/USA, 1959, 160’, JBAES/VOSE/OV with 
Spanish subtitles.

Frederick Manion armadako tenienteak bere emaztearen 
ustezko bortxatzailea erail du modu hotz batean. Emazteak 
Paul Biegler, legeetan aditua den gizon zintzoa, kontratatu du 
abokatu defendatzaile gisa. Era guztietako  emozioak eta irrikak, 
jeloskortasunetik amorrura, azaleratuko ditu epaiketak. Zinemaren 
historiako drama judizial ezagunetarikoena da. 

Frederick Manion, un teniente del ejército, asesina fríamente al 
presunto violador de su mujer. Ella contrata como abogado defensor 
a Paul Biegler, un honrado hombre de leyes. Durante el juicio se 
reflejarán todo tipo de emociones y pasiones, desde los celos a la rabia. 
Uno de los dramas judiciales más famosos de la historia del cine.  

Frederick Manion, an army lieutenant, kills his wife’s presumed 
rapist in cold blood. She hires Paul Biegler as defence attorney, an 
honest man of law. The trial will reveal all types of emotions and 
passions, ranging from jealousy to rage. One the most famous court 
dramas in the history of cinema.  

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

22 Ostirala / Viernes / Friday

21:00 

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: FLÚOR 

Team Hurricane, Annika Berg, Danimarka/Dinamarca/Denmark, 
2017, 95’, DCP VO DA, JBAEU/VOSEU/OV with Basque subtitles

Tabakalera

23 Larunbata / Sábado / Saturday

20:00

ESPEZIE INBADITZAILEAK. HITZAURREA / ESPECIES 
INVASORAS. PRÓLOGO. / INVASIVE SPECIES. 
FOREWORD.

Invasión, Hugo Santiago, Argentina, 1969, 123’, 35mm, JBES/
VOES/OV in Spanish

Eta film batek bilduko balitu literaturaren historiako idazle 
handietako bi -Jorge Luis Borges eta Adolfo Bioy Casares gidoian- 
eta olatu argentinar berriko zinemagile abangoardista eta aitzindari 
baten -Hugo Santiago- talentu bisuala? Horixe gertatu zen titulu 
honekin, zeina zinemaren historiako erabateko kultuzko filma 
baita. 1957. urtea, Aquilea hiria (izena asmatua da; Buenos Aires 
izan liteke). Inbaditzaile talde batek, zeinari buruz ez baitakigu ia 
ezer, hiria hartu nahi du. Agure bat buru duen erresistente talde bat 
inbasio hori geldiarazten saiatzen da. Dena da iluna, misteriotsua, 
irreala, definitu ezinezkoa. Nor dira, nondik datoz, zer nahi dute? 
Pelikula anizkun bat da, pelikula labirinto bat, pelikula ispilu bat, 
pelikula alegoriko bat, eta, era berean, polizia-pelikula bat da, 
zientzia fikzioa, abangoardia eta alegatu politiko bat. 

¿Y si una película reuniera a dos de los grandes escritores de la 
historia de la literatura -Jorge Luis Borges y Adolfo Bioy Casares al 
guión- con el talento visual de un cineasta vanguardista y pionero 
de la nueva ola argentina como Hugo Santiago? El resultado es 
esta obra de culto total de la historia del cine. Año 1957, ciudad de 
Aquilea. Un grupo de invasores de los que apenas sabemos nada 
pretenden tomar la ciudad. Un grupo de resistentes, comandados 
por un anciano, intentan detener esa invasión. Todo es misterioso, 
irreal, imposible de definir. ¿Quiénes son, de dónde llegan, qué 
quieren? Estamos ante una película múltiple, una película laberinto, 
una película espejo, una película alegórica que es al mismo tiempo 
policiaco, ciencia ficción, vanguardia y alegato político.

What if a film brought together two of the great writers in the 
history of literature, Jorge Luis Borges and Adolfo Bioy Casares, 
for the script, and the visual talent of an avant-garde film-maker 
and pioneer of the Argentine new wave like Hugo Santiago? That 
is what happened with this film, an absolute cult classic. The year 
is 1957, and we are in the city of Aquilea (an invented name for a 
city that could be Buenos Aires). A group of invaders that we hardly 
know anything about attempt to take the city. A resistance group, 
commanded by an old man, try to stop that invasion. Everything is 
dark, mysterious, unreal, and impossible to define. Who are they, 
where do they come from, what do they want? This is a multifaceted 
film: a labyrinth film, a mirror film, an allegorical film that is at the 
same time crime thriller, science fiction, avant-garde and a film with 
a political argument. 

Tabakalera + Cristina Enea

24 Igandea / Domingo / Sunday

19:00

ZIKLOAK / CICLO / SEASONS:  
MUGIMENDUA ETA ZINEMA / MOVIMIENTO Y CINE / 
MOVEMENT AND CINEMA

People’s Park, J.P. Sniadecki & Libbie Cohn, AEB/EUA/USA, 
2012, 78’, DCP Elkarrizketarik gabe / Sin diálogos / No dialogues. 

Hau da film bat paseatzea: plano-sekuentza bakar bat, Sichuan 
probintziako (Txina) Chengdú parke ezaguna zeharkatzen duena 
78 minutuan. Jendeak paseatu, jan, dantzatu, abestu, idatzi eta tai 
chi egiten du, begiratu egiten du eta begiratu egiten diote. Beraz, 
erritmoen pelikula bat da, mugimendu hutsa: filmatzen dutenak, 
filmatuak direnak. Triangelua zinema-aretoan ixten da, noski: 
ikusleak irudiei begira daude, horietan paseatzen, duela sei urteko 
arratsalde batean filmatutako espazio-denbora bloke hori bizitzen; 
izan ere, garai hartan erregistratzeari eta orain erreproduzitzeari 
esker dugu aukera orain berriro bizitzeko.

JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak euskaraz / Versión original con subtítulos en euskera / Original versión with Basque subtitles.  |  JBES / VOES / OV in Spanish: Jatorrizko bertsioa gazteleraz / Versión original en castellano / Original versión in Spanish.
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak gazteleraz / Versión original con subtítulos en castellano / Original versión with Spanish subtitles.

Esto es pasear una película: un único plano-secuencia que recorre 
a lo largo de 78’ el parque popular de Chengdú, en la provincia de 
Sichuan (China). Hay gente que pasea, come, baila, charla, canta, 
escribe, practica tai-chi, danza, observa y es observada. Estamos por 
lo tanto ante una película de ritmos, puro movimiento: el de los que 
filman, el de los que son filmados. El triángulo se cierra, cómo no, 
en la sala de cine, con el público observando, habitando y paseando 
sus imágenes, viviendo este bloque de espacio-tiempo filmado una 
tarde de hace seis años y que ahora, gracias al gesto de registrarlo 
entonces, y al gesto de reproducirlo ahora, revivimos.   

This film is like going for a walk: a single long take lasting for 78 
minutes takes us through the popular park of Chengdu, in the 
province of Sichuan (China). There are people who walk, eat, dance, 
talk, sing, write, practice tai chi, observe and are observed. We are 
therefore presented with a film of rhythms, of pure movement: the 
movement of those who film and that of those who are filmed. The 
triangle closes, of course, in the cinema, with the public observing, 
inhabiting and walking through the images, living this block of 
space-time filmed one afternoon six years ago and now – thanks to 
the act of recording it at the time, and to the act of reproducing it 
now – brought back to life. 

Tabakalera

27 Asteazkena / Miércoles / Wednesday

20:00

 KIMUAKEN 20. URTEURRENA: ANIMAZIO 
ESPERIMENTALA/20º ANIVERSARIO DE KIMUAK: 
ANIMACIÓN EXPERIMENTAL/20TH ANNIVERSARY OF 
KIMUAK: EXPERIMENTAL ANIMATION

Pregunta por mí, Begoña Vicario, Espainia/España/Spain, 1996, 
4’,  JBES/VOES/OV in Spanish.

Haragia, Begoña Vicario, Espainia/España/Spain, 1999, 11’, 
JBAES/VOSE/OV with Spanish subtitles.

La gallina ciega, Isabel Herguera, Espainia/España/Spain, 2005, 
7’, Elkarrizketarik gabe/Sin diálogos/No dialogues.

Hezurbeltzak, una fosa común, Izibene Oñederra, Espainia/
España/Spain, 2007, 4’, Elkarrizketarik gabe/Sin diálogos/No 
dialogues.

Berbaoc, Arteleku (Koordinatzaileak/Coordinadores/
Coordinators: Isabel Herguera, Vuk Jevremovic, Xabier Erkizia), 
Espainia/España/Spain, 2008, 5’, Elkarrizketarik gabe/Sin diálogos 
/No dialogues.

Ámár, Isabel Herguera, Espainia/España/Spain, 2010, 8’, JBES/
VOES/OV in Spanish.

Bajo la almohada, Isabel Herguera, Espainia/España/Spain, 
2012, 8’, JBAES/VOSE/OV with Spanish subtitles.

Hotzanak, for your own safety, Izibene Oñederra, Espainia/
España/Spain, 2013, 5’, JBAES/VOSE/OV with Spanish subtitles.

Sailor’s Grave, Kolektiboa/Colectivo/Collective 
(Koordinatzaileak/Coordinadores/Coordinators: Isabel Herguera, 
Koldo Almandoz), Espainia/España/Spain, 2014, 5’, Elkarrizketarik 
gabe/Sin diálogos/No dialogues.

Beti bezperako koplak, Ageda Kopla Taldea (Koordinatzailea/
Coordinadora/Coordinator: Begoña Vicario), Espainia/España/
Spain, 2016, 5’, JBAES/VOSE/OV with Spanish subtitles.

Areka, Atxur Animazio Taldea (Koordinatzailea/Coordinadora/
Coordinator: Begoña Vicario), Espainia/España/Spain, 2017, 6’, 
JBAES/VOSE/OV with Spanish subtitles.

Aurkezpena/Presentación/Presentation: film laburren 
zuzendarietako batzuk/algunos de los directores de los 
cortometrajes/some of the filmmakers.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

28 Osteguna / Jueves / Thursday

20:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: EUSKADIKO 
FILMATEGIAREN 40. URTEURRENA/40º ANIVERSARIO 
DE LA FILMOTECA VASCA/40TH ANNIVERSARY OF THE 
BASQUE FILM ARCHIVE: ARANTXA LAZKANO.

Maider, Arantxa Lazkano, Espainia/España/Spain, 1989, 12’, 
Elkarrizketarik gabe/Sin diálogos/No dialogues. 

Gizonezko eta emakumezko bat taberna batean ezagutuko dira eta 
harreman berezi bat sortuko da haien artean.

Un hombre y una mujer se conocen en un bar y entre ellos surge 
una relación especial.   

A man and a woman meet at a bar, giving rise to a special 
relationship.   

Urte ilunak (Los años oscuros), Arantxa Lazkano, Espainia/
España/Spain, 1992, 92’, JBAES/VOSE/OV with Spanish subtitles.

Itziarrek 8 urte ditu eta bi mundu desberdinetan bizi da. Alde 
batetik, errepresioaren eta tristuraren munduan, bere gurasoek 
(Gerra Zibilaren ondoren etsita bizi diren nazionalista euskaldunak) 
eta ikasketak burutu zituen eskolako mojek irudikatzen dutena. 
Beste mundua kalekoa da, eta Itziar han eroso eta pozik sentitzen 
da. Baina gaixotasun batek eraginda, Itziar barnetegi batera bidaliko 
dute, bere lagunengandik eta leku gustukoenengandik urruti. 
Itzuleran, urte batzuen ondoren, Itziarrek berriro topo egingo du 
bere herriarekin eta lagunekin. Baina dagoeneko ezer ez da izango 
lehen zen bezalakoa.

Itziar, de 8 años, vive en dos mundos diferentes. Por una parte el 
mundo de la represión y la tristeza representado tanto por sus padres, 
nacionalistas vascos desilusionados tras la Guerra Civil, como por 
el colegio de monjas donde estudia. El otro mundo es el de la calle, 
donde Itziar se siente cómoda y feliz. Pero una enfermedad hace que 
Itziar sea enviada a un internado lejos de sus amigos y de sus lugares 
preferidos. A su regreso, después de varios años, Itziar se vuelve a 
encontrar con su pueblo y sus amigos. Pero ya nada es lo mismo. 

Itziar, aged 8, lives in two different worlds ‒ on the one hand, 
the world of repression and sadness represented by her parents, 
disillusioned Basque nationalists, after the Civil War, as well as by 
the convent school where she studies. The other world is that of 
the street, where Itziar feels happy and comfortable. But an illness 
sends her to a boarding school far from her friends and her favourite 
places. Returning after several years, Itziar once more finds herself 
with her town and friends. But nothing is the same anymore.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

30 Larunbata / Sábado / Saturday

20:00 
FOKOA / FOCO / FOCUS: VALESKA GRISEBACH

Gutun zuria Valeska Grisebach-i / Carta blanca a Valeska 
Grisebach / Cartes Blanche a Valeska Grisebach

Tabakalera

29 > 01 

Ostirala > Igandea / Viernes > Domingo / Friday > Sunday

ROSA BARBAREN Drawn by the Pulse 
ERAKUSKETAREKIN LOTUTAKO PROIEKZIOA. / 
PROYECCIÓN VINCULADA A LA EXPOSICIÓN Drawn by 
the Pulse DE ROSA BARBA. / THIS PROJECTION SESSION 
IS RELATED TO THE EXHIBITION Drawn by the Pulse BY 
ROSA BARBA
Sarrera libre / Entrada libre / Free admission

29 >  20:00 ES 
20:45 EU

 The Color Out of Space, Rosa Barba, 2015, 36’ ES

30 >  12:00 ES 
12:45 EU

 The Color Out of Space, Rosa Barba, 2015, 36’ ES

01 >  12:00 ES 
12:45 EU

 The Color Out of Space, Rosa Barba, 2015, 36’ ES

Tabakalera


